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Paroles	Aita	Marcel	Etchehandy	(1932-)
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Jauna	ene	bila	etorriko	zarenean	
zurekin	har	nezazu	otoi,	otoi	zorionean.
.

Egon	atzarririk,	otoitzean	gauaz	etorriko	
nitzaizue	ohoina	bezala	uste	gabean.
.

Egon	atzarririk,	otoitzean,	ez	erortzeko	
tentaldian	bururaino	atxikiko	duena	
hura	salbatuko	da.
.

Egon	atzarririk	otoitzean	garaileari	
emanen	diot	harri	xurria	
harri	xuri	ene	izena	gainean	idatzia.

Seigneur,	quand	tu	viendras	me	chercher,	
s'il	te	plaît,	emmène-moi	avec	toi	dans	le	bonheur
.

Restez	à	l’écoute	dans	la	prière,	
je	viendrai	à	vous	dans	la	nuit	
comme	une	bénédiction.
.

Restez	vigilant,	celui	qui	s'accrochera	dans	la	prière
pour	ne	pas	tomber	en	tentation	sera	sauvé.

Restez	fort	dans	la	prière	pour	le	gagnant,
je	lui	donnerai	une	petite	pierre	blanche	
avec	mon	nom	écrit	dessus.
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Egon atzarririk - M. Etchehandy / Juan Urteaga  Texte et Traduction 

Titre : Egon atzarririk 

Compositeur : Juan Urteaga (1914-1990) 

Paroles : Aita Marcel Etchehandy (1932-) 

Langue : euskara 

Epoque : XX° siècle. 

Genre-Style-Forme : Religieux, 

Composition : 4 voix égales d'hommes TTBB  

Tonalité : Sib mineur (refrain) / Fa Majeur (couplets) 

 
Euskaraz En français 

Egon atzarririk Restez éveillé 
I Jauna ene bila etorriko zarenean zurekin har 

nezazu otoi, otoi zorionean  

II Egon atzarririk, otoitzean gauaz etorriko 

nitzaizue ohoina bezala uste gabean  

III Egon atzarririk, otoitzean ez erortzeko 

tentaldian bururaino atxikiko duena hura salbatuko 

da 

I Seigneur, quand tu viendras me chercher, s'il 

te plaît, emmène-moi avec toi dans le bonheur 

II Restez à l’écoute dans la prière, je viendrai à 

vous dans la nuit comme une bénédiction. 

III Restez vigilant, celui qui s'accrochera dans 

la prière pour ne pas tomber en tentation sera 

sauvé. 

 


